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قلُْ إ نِِّي نهُِيتُ إ نَْ إ عَْبُدَ إلَّذِينَ تَدْعُونَ مِنْ دُونِ اللَّهِ 

مِنَ  إ نََا  مَا  وَ  إ ذِإً  ضَلَلْتُ  قدَْ  إ هَْوَإءَکُمْ  إ تََّبِعُ  لاَ  قلُْ 

وَ  56)  إلْمُهْتَدِينَ  رَبِّي  مِنْ  بَيِّنََةٍ  عَلَى  إ نِِّي  قلُْ   )

بَْتُمْ بِهِ مَا عِنْدِي مَا تَسْتَعْجِلُونَ بِهِ إ ِنِ إلْحُکْمُ إ ِلاَّ   کَذَّ

( قلُْ لَوْ إ نََّ  57)  للَِّهِ يَقُصُّ إلْحَقَّ وَ هُوَ خَيْرُ إلْفَاصِلِينَ 

عِنْدِي مَا تَسْتَعْجِلُونَ بِهِ لَقُضِيَ إلْا مَْرُ بَيْنيِ وَ بَيْنَکُمْ  

المِِينَ  بِالظَّ إ عَْلَمُ  اللَّهُ  إلْغَيْبِ 58)  وَ  مَفَاتحُِ  عِنْدَهُ  وَ   )

مَا لاَ   وَ  إلْبَحْرِ  وَ  إلْبَرِّ  فيِ  مَا  يَعْلَمُ  وَ  هُوَ  إ ِلاَّ  يَعْلَمُهَا 

ةٍ فيِ ظُلُمَاتِ   حَبََّ يَعْلَمُهَا وَ لاَ  إ ِلاَّ  تَسْقُطُ مِنْ وَرَقةٍَ 

مُبيِنٍ  کِتَابٍ  فيِ   َّ إ لِا يَابِسٍ  وَ لاَ  رطَْبٍ  وَ لاَ   إلْا رَضِْ 

( وَ هُوَ إلَّذِي يََتَوَفَّاکُمْ بِاللَّيْلِ وَ يَعْلَمُ مَا جَرَحْتمُْ 59)
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ى ثمَُّ إ لَِيْهِ  بِالنَّهَارِ ثمَُّ يََبْعَثُکُمْ فيِهِ ليُِقْضَى إ جََلٌ مُسَمًّ

 (  60) مَرْجِعُکُمْ ثمَُّ يَُنََبَِّئُکُمْ بِمَا کُنَْتُمْ تَعْمَلُونَ 

Say: "I am forbidden to worship those – others than Allah – 

whom ye call upon." Say: "I will not follow your vain desires: If 

I did, I would stray from the path, and be not of the company of 

those who receive guidance." Say: "For me, I am on a clear sign 

from my Lord, but ye reject Him. What ye would see hastened, is 

not in my power. The command rests with none but Allah: He 

declares the truth, and He is the best of judges." Say: "If what ye 

would see hastened were in my power, the matter would be 

settled at once between you and me. But Allah knoweth best 

those who do wrong." With Him are the keys of the unseen, the 

treasures that none knoweth but He. He knoweth whatever there 

is on the earth and in the sea. Not a leaf doth fall but with His 

knowledge: there is not a grain in the darkness (or depths) of the 

earth, nor anything fresh or dry (green or withered), but is 

(inscribed) in a record clear (to those who can read). It is He who 

doth take your souls by night, and hath knowledge of all that ye 

have done by day: by day doth He raise you up again; that a term 

appointed be fulfilled; In the end unto Him will be your return; 

then will He show you the truth of all that ye did. 

ن سے کہو کہ ،اے محمدؐ
ِ
تم لوگ اللہ کے سوا جن دوسروں کو پکارتے ہو اُنؐ  :"ا

میں تمہاری خواہشات کیؐ ؐ :ؐ"کہو -"کی بندگی کرنے سے مجھے منع کیا گیا ہے

 پ انے والوںؐ 

ت

پیروی نہیں کروں گا، اگر میں نے ایسا کیا تو گمراہ ہو گیا، راہ راس
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میں اپنے رب کی طرف سے ایک دلیل روشن پر قائمؐ :ؐ"کہو-"میں سے نہ رہا

ہوں اور تم نے اسے جھٹلا دپکا ہے، اب میرے اختیار میں وہ چیز ہے نہیں جس 

کے لیے تم جلدی مچا رہے ہو، فیصلہ کا سارا اختیار اللہ کو ہے، وہی امر حق بیان 

ا ہے اور وہی بہترین فیصلہ کرنے والا ہے

ت

کہو، اگر کہیں وہ چیز میرےؐ   ؐ-"کرپ

اختیار میں ہوتی جس کی تم جلدی مچا رہے ہو تو میرے اور تمہارے درمیانؐ 

ا

ت

مگر اللہ زپکادہ بہتر جانتا ہے کہ ظالموں کے ساتھ کیاؐ  ؐ ؐ-کبھی کا فیصلہ ہو چکا ہوپ

ا چاہیے

 

اُسی کے پ اس غیب کی کنجیاں ہیں جنہیں اس کے سوا کوئیؐ -معاملہ کیا جاپ

ر میں جو کچھ ہے سب سے وہ واقف ہے-نہیں جانتا   سےؐ  -بحر و بب

ت
 

درخ

اریک پردوںؐ -گرنے والا کوئی پتہ ایسا نہیں جس کا اسے علم نہ ہو 

ت

زمین کے پ

رسب کچھ ایک کھلیؐ -میں کوئی دانہ ایسا نہیں جس سے وہ پباخبر نہ ہوؐ 

ت

خشک و ب

ا ہے اورؐ -کتاب میں لکھا ہوا ہے

ت

وہی ہے جو رات کو تمہاری روحیں قبض کرپ

سیؐ 
ِ
دن کو جو کچھ تم کرتے ہو اسے جانتا ہے، پھر دوسرے روز وہ تمہیں ا

اکہ زندگی کی مقرر مدت پوری ہو

ت

 -کاروپبار کے عالم میں واپس بھیج دیتا ہے پ
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ر کار اسی کی طرف تمہاری واپسی ہے، پھر و ہ تمہیں بتا دے گا کہ تم کیاؐ 

 

آخ

-کرتے رہے ہو  

ऐ नबी, इनसे कहो कक “तुम लोग अल्लाह के ससवा जिन दसूरों को 

पुकारते हो उनकी बन्दगी करने से मुझे माना ककया गया है |” कहो, 

“मैं तुम्हारी खाहहशात की पैरवी नहीीं करूँ गा, अगर मैंने ऐसा ककया तो 

गुमराह हो गया, राहे-रास्त पानेवालों में से न रहा |” कहो, “मैं अपने 

रब की तरफ़ से एक दलीले-रौशन पर क़ायम हूूँ और तुमने उसे झुटला 

हदया है, अब मेरे इजततयार में वह चीज़ है नहीीं जिसके सलए तुम 

िल्दी मचा रहे हो, फ़ैसले का सारा इखततयार अल्लाह को है, वही अम्र-े

हक़ बयान करता है और वही बेहतरीन फ़ैसला करनेवाला है |” कहो, 

“अगर कहीीं वह चीज़ मेरे इख़ततयार में होती जिसकी तुम िल्दी मचा 

रहे हो तो मेरे और तुम्हारे दरसमयान कभी का फ़ैसला हो चुका होता | 

मगर अल्लाह ज़्यादा बेहतर िानता है कक ज़ासलमों के साथ क्या 

मामला ककया िाना चाहहए | उसी के पास गैब की कुीं जियाूँ हैं, जिन्हें 

उसके ससवा कोई नहीीं िानता | बहर व बर में िो कुछ है, सबसे वह 

वाकक़फ़ है | दरतत से गगरनेवाला कोई पत्ता ऐसा नहीीं जिसका उसे 

इल्म न हो | ज़मीन के तारीक परदों में कोई दाना ऐसा नहीीं जिससे 

वह बाख़बर न हो | ख़ुश्क व तर सब कुछ एक खुली ककताब में सलखा 

हुआ है | वही है िो रात को तुम्हारी रहें क़ब्ज़ करता है और हदन को 

िो कुछ तुम करते हो उसे िानता है, किर दसूरे रोज़ वह तुम्हें इसी 

कारोबार के आलम में वापस भेि देता है ताकक जज़न्दगी की मुक़ररर 
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मुद्दत पूरी हो | आख़ख़रकार उसी की तरफ़ तुम्हारी वापसी है, किर वह 

तुम्हें बता देगा कक तुम क्या करते रहे हो | 

 

 


